Specialized Translation Y3-T2-L3 Dr. Wafa Dukmak

First of all, I would like to thank the students who have shared their attempted
translation of the assigned text on the Facebook group. Your participation is very
valuable and enriching for yourself and other students. | hope more students will also
pick up the courage to try the assignments and share their translations. The aim of the
course is to polish your skills rather than be judgmental of your errors. It is totally
normal to make mistakes, what matters is to make benefit of these mistakes and learn
from them.

The assigned text "Ch 24 Jane Eyre" is divided here into sections for clarity's sake. |
have included the four versions shared on the group in the discussion here without
reference to names and labeled them V1 (versionl), V2, V3, and V4. Minor errors are
put in brackets and corrected in bold black right next to them. More important issues
are underlined and then discussed at the end of each section. | have also included my
version of each section after the discussion.

Of course, there is no such thing as the perfect translation in general. This becomes
even more true of literary translation, because style plays a very important role in this
genre. In fact, preservation of style, or the recreation of a style close to the original can
sometimes be more important that the accuracy of certain details or vocabulary. The
target text's style also differs from one translator to another. Thus, several versions can
be considered good translations as long as they respect the original text in terms of
accuracy and style.

Let us now have a detailed look at the text, section by section.

+ As | rose and dressed, | thought over what had happened, and wondered if it were a
dream. I could not be certain of the reality till | had seen Mr. Rochester again, and
heard him renew his words of love and promise.
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"...renew his words of love and promise." is the only phrase here to seem to create
some problem. V1 and V4 got the idea right, V2 and V3 have changed or added to the
idea slightly. In general, you should not make changes to the source text unless you
can justify the change. If there is a good reason behind it, it can be acceptable,
otherwise that would be considered unfaithful and unnecessary. Aside from that, all
four versions are acceptable and good.

My version...
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« While arranging my hair, | looked at my face in the glass, and felt it was no longer
plain: there was hope in its aspect and life in its colour; and my eyes seemed as if
they had beheld the fount of fruition, and borrowed beams from the lustrous ripple.
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We have two main issues in this paragraph.

The first is the adjective "plain™ as a description of Jane's face. The meaning of this
word in this context is, according to Oxford Learner's dictionary, [(especially of a
woman) not beautiful or attractive], but also not ugly. The closest translation in
Arabic would be "ale" as in V4, not "«ald” or "=u8" and "_s=3" is actually the
opposite. Yet, from a stylistic view, "g2e™ might not be the most suitable adjective.
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The second is the phrase "my eyes seemed as if they had beheld the fount of fruition".
The verb "beheld" is the past form of behold, which means [to look at or see
somebody/something]. "Fount" means [fountain or source] and "fruition" in this
context means [enjoyment] not wisdom, success or fruit which are all possible but do
not fit the context. Thus, V1 is the most accurate here.

My version...
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+» | had often been unwilling to look at my master, because | feared he could not be
pleased at my look; but I was sure I might lift my face to his now, and not cool his
affection by its expression.
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The idea of this paragraph is that Jane would not look Mr. Rochester in the eye
because she thought she was not good looking and feared he would not like how she
looks. "look™ here means [physical appearance]. However, after he had declared his
love to her she has become more confident that her “plain* face would not bother Mr.
Rochester or “cool his affection” [make him lose his passion and love] for her. "...its
expression™ refers to "my face™ in the text.

Here again V1 seems the most successful in conveying the idea correctly.

My version...
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¢ | took a plain but clean and light summer dress from my drawer and put it on: it
seemed no attire had ever so well become me, because none had I ever worn in so
blissful a mood.
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We come across the adjective "plain* again, but here it describes the dress rather than
Jane herself. In this context the intended meaning is [not decorated or complicated;
simple].

"clean™ could simply mean the opposite of dirty, and it could also be thought of as part
of the collocation "“clean cut" in fashion which means [neat].

"light™ could be interpreted in relation to the dress's colour as well as its material.
"become” somebody means [to look attractive on somebody]

"It seemed no attire had ever so well become me, because none had | ever worn in so
blissful a mood" the idea here is that the blissful mood made Jane feel that this dress
looks more attractive on her than any other outfit she has ever worn.

V4 is the closest in meaning. The other three make some changes to the sentence.
Even though the idea is somehow reflected, we need not change it for no obvious
reason as mentioned above.

My version...
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¢ | was not surprised, when I ran down into the hall, to see that a brilliant June
morning had succeeded to the tempest of the night; and to feel, through the open
glass door, the breathing of a fresh and fragrant breeze. Nature must be gladsome
when | was so happy.
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The transitive verb "succeed" somebody/something here means [to come next after
somebody/something and take their/its place or position] i.e. follow.

"gladsome” means [cheerful]

My version...
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¢ A beggar-woman and her little boy—pale, ragged objects both—were coming up
the walk, and | ran down and gave them all the money | happened to have in my
purse—some three or four shillings: good or bad, they must partake of my jubilee.
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"...good or bad" refer to the beggar woman and her son, "jubilee” here means
[celebration or happiness] rather than the more basic meaning of [special
anniversary].

The idea here is that whether the woman and her son were good or bad people, they
had to share Jane's happiness, therefore she gave them all the money she had in her
purse.

My version...
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+» The rooks cawed, and blither birds sang; but nothing was so merry or so musical as
my own rejoicing heart.
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"Blither" is the comparative form of the adjective "blithe" which means [of a happy
light-hearted character or disposition], and the contrast here is between the crows,
that are not usually associated with joy and happiness, and the other birds that reflect

this association.
All four versions are good, V2 needs revising a little. V4 is particularly beautiful, well
done.

My version...
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¢ Mrs. Fairfax surprised me by looking out of the window with a sad countenance,
and saying gravely—“Miss Eyre, will you come to breakfast?”” During the meal she
was quiet and cool: but I could not undeceive her then. | must wait for my master
to give explanations; and so must she.
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Mrs. Fairfax, the housekeeper, had seen Mr. Rochester and Jane kiss the night before,
and she was sad because she knew Mr. Rochester's secret. Jane does not know yet.
Here, she does not try to explain what Mrs. Fairfax saw because she wants to wait
until Mr. Rochester explains himself.

Out of the four versions only V1 renders the idea correctly without mixing the
characters up. The other three need some revision.

"cool" does not carry the modern popular meaning of course, and | see most versions
avoid its translation. Its meaning in this context is [not friendly, interested or
enthusiastic]

My version...
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+¢ | ate what I could, and then | hastened upstairs. | met Adéle leaving the
schoolroom.
“Where are you going? It is time for lessons.”
“Mr. Rochester has sent me away to the nursery.”
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Adele is a little girl. Mr. Rochester looks after her and he hired Jane to be her
governess, i.e. teacher.

My version...
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Following is the translation of this same text by " Sid= ", a renowned lexicographer
and translator. This is a published translation of Jane Eyre. You can compare it to the
versions provided here, especially with regard to style.

After the translation, you will find your next assignment. Please prepare and post it on
the group's page.
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A Rose for Emily (by William Faulkner)

When Miss Emily Grierson died, our whole town went to her funeral: the men
through a sort of respectful affection for a fallen monument, the women mostly out of
curiosity to see the inside of her house, which no one save an old man-servant—a
combined gardener and cook—had seen in at least ten years.

It was a big, squarish frame house that had once been white, decorated with cupolas
and spires and scrolled balconies in the heavily lightsome style of the seventies, set on
what had once been our most select street. But garages and cotton gins had encroached
and obliterated even the august names of that neighborhood; only Miss Emily's house
was left, lifting its stubborn and coquettish decay above the cotton wagons and the
gasoline pumps—an eyesore among eyesores. And now Miss Emily had gone to join
the representatives of those august names where they lay in the cedar-bemused
cemetery among the ranked and anonymous graves of Union and Confederate soldiers
who fell at the battle of Jefferson.

Alive, Miss Emily had been a tradition, a duty, and a care; a sort of hereditary
obligation upon the town, dating from that day in 1894 when Colonel Sartoris, the
mayor—he who fathered the edict that no Negro woman should appear on the streets
without an apron—remitted her taxes, the dispensation dating from the death of her
father on into perpetuity. Not that Miss Emily would have accepted charity. Colonel
Sartoris invented an involved tale to the effect that Miss Emily's father had loaned
money to the town, which the town, as a matter of business, preferred this way of
repaying. Only a man of Colonel Sartoris’ generation and thought could have invented
it, and only a woman could have believed it.

PBest of Luck




